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Abstrak 

Penelitian ini membahas tentang istilah serapan bahasa Asing dalam bahasa 

Arab bidang tata rias pada rubrik Jamālun majalah Sayidaty.Net yang dilakukan 

sejak bulan April-Desember 2022. Tujuan penelitian ini adalah untuk mengetahui 

bentuk dan faktor istilah serapan bahasa Asing dalam bahasa Arab bidang tata rias 

pada rubrik jamālun majalah Sayidaty.net.. Penelitian ini menggunakan teori 

Haugen. Adapun metode yang digunakan adalah metode kualitatif. Istilah serapan 

yang ditemukan pada penelitian ini sebanyak 77 data.  

Hasil penelitian ini adalah bentuk dan faktor istilah serapan bahasa Asing 

dalam bahasa Arab bidang tata rias pada rubrik jamālun majalah Sayidaty.Net. 

Bentuk istilah serapan terdiri dari 22 loanword, 23 loanblend dan 32 loanshift. 

Faktor istilah serapan yaitu sosial budaya (Arab erat kaitannya dengan tradisi dan 

agama Islam dan perubahan fungsi penggunaan tata rias pada wanita Arab) dan 

dampak global (masuknya produk kosmetik asing  di kawasan Arab dan tren tata 

rias asing).  

Kata Kunci: Bahasa Arab, Bahasa Asing, Istilah Serapan. 
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Abstract 

This research discusses the term foreign language adaptation in Arabic in the 

field of makeup in the rubric jamālun magazine "Sayidaty.Net,” which was 

conducted from April-December 2022. The purpose of this study is to determine 

the form and factors of foreign language adaptation terms in Arabic in the field of 

makeup in the rubric jamālun magazine "Sayidaty.net". This research uses Haugen's 

theory. The method used is the qualitative method. The adapted terms found in this 

study amounted to 77 data points. 

The results of this study are the forms and factors of foreign language 

adaptation terms in Arabic in the field of cosmetology in the rubric jamālun 

magazine “Sayidaty.Net”. The form of the term consists of 22 loanwords, 23 

loanblends, and 32 loanshifts. The factors of adaptation terms are socio-cultural 

(Arabic is closely related to Islamic traditions and religion and changes in the 

function of using makeup on Arab women) and global impact (the entry of foreign 

cosmetic products in the Arab region and foreign makeup trends). 

Keywords: Adopted Terms, Arabic, Foreign Language. 
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